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Нацiонально маркованi в рiзних варiантах англiйської мови
антропонiми належать до класу так званих ономастичних реалiй,
навколо яких вiдбувається накопичення фонових знань, значення
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яких визначається типiзованим образом, що склався в нацiональнiй
свiдомостi. Подiбнi одиницi збагачуються таким змiстом, котрий
виводить їх на рiвень iмен, що одержують нацiональний резонанс,
нацiональне сприйняття [3, с. 13]. Їх джерелом можуть бути iмена
реальних iсторичних осiб, героїв художнiх творiв, персонажiв популяр-
них передач, шоу, iмена вiдомих акторiв, спортсменiв, назви i герої
популярних пiсень, найменування артефактiв, прiзвиська тварин тощо.
При цьому часто вiдбувається семантичне перетворення реалiй, вико-
ристання їх у вториннiй функцiї, коли вiдбувається змiна денотативної
спiввiднесеностi слова [5, с. 111]. Напрями таких змiн можуть бути
рiзними — як вiд загального до власного iменi, так i навпаки. Цiннi у
цьому планi спостереження знаходимо у працях О.А.Леоновича [4],
Т.А.Комової та С. I. Гарагулi [3], В. В.Ощепкової [6] та iнших.

Серед антропонiмiв найбiльш виразну нацiонально-специфiчну
образнiсть мають прiзвиська. Термiн «прiзвисько» походить вiд
середньоанглiйського слова зi значенням “додаткове iм’я” [4, c. 51].
Ряд прiзвиськ, що входять у фоновi знання носiїв англiйської мови,
становлять безумовний iнтерес для тих, хто вивчає мову, тому що
знання прiзвиськ, що iснують у сферi повсякденного людського спiл-
кування, важливо для розумiння життя колективу, що їх використовує,
його iсторiї, традицiй i звичаїв, характеру взаємин мiж людьми
тощо. Серед прiзвиськ взагалi прiзвиська, що вiдносяться до людей,
є найбiльш численною групою. За визначенням Н.В.Подольської
це — вид антропонiма, що представлений додатковими iменами,
даними людинi оточуючими її людьми вiдповiдно до її характерних
рис, до обставин, що супроводжують її життя, тощо [7]. Автор
видiляє груповi (або колективнi), шкiльнi, зневажливi, глузливi й
iншi прiзвиська. Ураховуючи дану класифiкацiю, ми пропонуємо
розглянути угруповання нацiонально маркованих антропонiмiв, якi
базуються на соцiолiнгвiстичних та стилiстичних параметрах.

1. Етнiчно-груповi антропонiми. Серед групових прiзвиськ найбiльш
репрезентативними є етнiчнi. Формуються вони в процесi функцiону-
вання певного власного iменi, що не було призвиськом, але акумулювало
рiзного роду асоцiацiї, щоб стати яскравим виразником нацiональної
культури. Частина таких iмен зближується з прозивними iменами, при
цьому вiдбувається розширення об’єму значення, iм’я стає узагальню-
вальним, репрезентативним [6, с. 203]. Наприклад:

John Bull «Джон Буль» — збiрне прiзвисько англiйцiв (вiд
персонажу твору англiйського публiциста початку XVIII столiття
Дж.Арбетнота «The History of John Bull»).
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Jock, Jocks — прiзвисько шотландцiв, особливо солдат (Jock —
шотландська форма iменi Jack).

Taffy — прiзвисько жителiв Уельсу (вiд валiйського Dafydd < David ;
St. David — заступник Уельсу).

Mick, Paddy — прiзвиська iрландцiв (зменшувальне вiд Michael
i Patrick, розповсюджених в Iрландiї iмен; St. Patrick — заступник
Iрландiї).

Limey — у США жаргонне зневажливе прiзвисько англiйських
морякiв, потiм англiйцiв взагалi (вiд lime-juice «сiк лайма», що
вживався в рацiонi англiйських корабельних команд, щоб запобiгти
захворюванням цингою) [10].

Jackey — абориген; «благородний дикун», хрестоматiйний образ
(прототипом його є реальний абориген на iм’я Джеккi-Джеккi).

Jim — англiєць-iммiгрант.
Pommy (pommie) — поммi, вiд pomegranate — «гранат», iнша

поширена назва англiйцiв, оскiльки вважалося, що англiйцi вирiзнялися
коренастiстю, яскравим рум’янцем.

До iмен-прiзвиськ в австралiйському варiантi англiйської мови [8]
вiдносяться такi:

Tommy Cornstalk (буквально Томмi-стебло кукурудзи), в перенос-
ному значеннi «здоровило», так називали типового австралiйця,
особливо жителя штату Новий Пiвденний Уельс, утiлюючого такi
приписуванi австралiйцям риси, як високий зрiст, худорба, свiтлий
колiр волосся.

Dill — простак, простофiля.
Bunny — потерпiлий, жертва.
Ned — незмiнне прiзвисько будь-якої людини на прiзвище Келлi (по

аналогiї з iм’ям знаменитого бушрейнджера Неда Келлi).
Banjo (Банджо) — прiзвисько будь-якої людини на прiзвище

Патерсон, по аналогiї з псевдонiмом вiдомого австралiйського поета
А.Б.Патерсона — Банджо).

Окрiм iмен, iндивiдуальних прiзвиськ, жителi кожного австралiй-
ського штату мають свої традицiйнi збиральнi прiзвиська. Так, мешкан-
цiв штату Квiнсленд, штату з тропiчним клiматом, традицiйно
називають bananalanders, banana men, banana eaters, bananabenders.
Мешканцiв штату Пiвденна Австралiя називають croweaters —
«пожирачi ворон» (через зображену на гербi штату ворону), а
мешканцiв штату Вiкторiя називають cabbage-patchers або cabbage
landers. Ту ж саму ситуацiю спостерiгаємо також практично у кожному
штатi Америки, де їх жителi мають свої традицiйнi збiрнi прiзвиська.
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Наприклад: Badgers «борсуки» — прiзвисько жителiв штату Вiсконсiн;
Hoosiers «здорованi» — прiзвисько мешканцiв Iндiани [9, 11].

Цiкавим є той факт, що iмена iндiанцiв США, Канади або
австралiйських аборигенiв були спочатку описовими характеристиками,
племiнними прiзвиськами. У iндiанцiв США є iм’я, дане при
народженнi, наприклад, Sunrise Beauty — Краса Свiтанку, сiмейне iм’я,
наприклад, Smooth Water — Гладка Вода, i доросле iм’я, наприклад,
White Mountain — Бiла Гора. Приклад описового iменi австралiйских
аборигенiв: Coonardoo — Темний Колодязь. Представники аборигенного,
iндiанського або неангломовного населення США, Канади, Австралiї
часто повторно замiнюють iмена та прiзвища на антропонiми, властивi
тiй або iншiй нацiї, як символ збереження й вiдродження своєї
нацiональної самобутностi, етнiчної й культурної спадщини.

2. Соцiально-груповi антропонiми. До цiєї групи можна вiднести
iмена, що узагальнено репрезентують соцiальне положення людей,
наприклад:

Ocker/ocker (Оккер) — узагальнений образ неосвiченого австралiйця,
що утiлює такi риси нацiональної вдачi австралiйцiв, як зухвалiсть,
байдужiсть, недбалiсть, пристрасть до пива, й iншi невтiшнi характе-
ристики, якими надiляють самi себе австралiйцi (вiд розмовної форми
iменi Oscar, можливо, вiд iменi персонажа популярного телесерiалу за
оповiданнями Рона Фрейзера). Iм’я Оккер стало особливо популярним
завдяки популярностi ряду виконавцiв цiєї ролi, у тому числi Пола
Хогана (вiдомого з фiльму «Крокодил Дандi»). Про поширенiсть цього
iменi свiдчать численнi похiднi слова, такi як ockerdom, ockerette,
ocker’ma, ockerish, ockerism та iншi, що мають узагальнене значення
«щось або хтось, що має вираженi специфiчно австралiйськi нацiональнi
риси».

Mr and Mrs Joe Blow (мiстер i мiсiс Джоу Блоу) — звичайна, рядова
подружня пара.

Fred (Фред) — звичайний, невибагливий покупець, середнiй
австралiєць.

Hungry Tyson (жаднюга Тайсон) — вiд iменi реальної людини на
iм’я Тайсон, що мала таку рису вдачi.

3. Професiйно-груповi антропонiми. В окрему групу видiляться
iмена, що узагальнено представляють рiзноманiтнi професiї:

John, John Нор (Джон, Джон Скок) — кiнний полiцейський.
Dickless Tracey (Дiклесс Трейсi) — жiнка-полiцейський.
Johnny Raw (Джонi-новачок, недосвiдчений Джонi) — недосвiдчений

пiдручний на фермi.
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Jackaroo (jackaroo) — молода людина iз спроможної сiм’ї, що працює
на вiвчарськiй фермi для набуття досвiду управлiння господарством,
«колонiального досвiду».

Традицiйнi прiзвиська американських солдатiв:
Darky або Smudge для носiїв прiзвища Smith, Spud — Murphy, Dusty —

Miller, Pedlar — Palmer, Dolly — Gray (вiд назви популярної пiснi “Dolly
Gray”).

4. Вiковi антропонiми. Серед вiкових дуже поширеними є прiзвиська
iз середовища школярiв. Нерiдке прiзвисько, отримане в дитинствi,
супроводжує людину протягом усього її життя. Наприклад:

Swanny «лебедина шийка» — вiдоме шкiльне прiзвисько англiйської
письменницi Д.Сейерс.

Cave «печера» (прозваного так за великий рот) — призвисько
письменника Ч.Кiнгслi.

Бiльшiсть шкiльних прiзвиськ явно або приховано глузливi.
Товстого школяра можуть прозвати Baloon, Falstaff (вiд iменi персона-
жа п’єс У.Шекспiра, сера Дж.Фальстафа), Football, Fat Belly, Fatty,
Pork тощо. Худi хлопчики можуть одержати традицiйнi прiзвиська
Broomstick, Drain-Pipe, Matchstick, Matchy, Needles, Skinny, Lanky-panky.
Що стосується останнього прiзвиська, то подiбного роду прiзвиська-
дражнилки, що римуються, друга частина яких найчастiше являє
собою безглузде слово, надзвичайно популярнi в Англiї [9].

Найпоширенiшим прiзвиськом школярiв високого зросту вважається
Lofty. За ним iде Long John Silver (вiд iменi персонажа вiдомого
роману P.Л.Стiвенсона «Острiв скарбiв», якого кликали Довготелесий
Джон Сiльвер), Everest (що стало особливо популярним пiсля скорення
цiєї найвищої вершини), Gulliver, Spike, Skyscraper, Tower of London,
Lamppost, Walking Lamppost, Weed. Нерiдкi також випадки iронiчного
звертання до дiтей невисокого зросту: Tiny, Shorty або Tiny Tim. Сюди
можна також додати Dumpy, Flea, Junior, Kipper, Microbe, Shrimp, Tom
Thumb («Хлопчик-З-Пальчик»). Рудоволосi школярi одержують, як
правило, прiзвиська Reddy, Fire Head, Flame, Foxy, Ginger, Red Thatch,
Rusty.

Влучними прiзвиськами нагороджують англiйськi школярi своїх
учителiв: примiром, лисий викладач може одержати прiзвисько Baldy,
Patch, Curly, Dutchy (асоцiацiя з голiвкою голандського сиру), Skating
Rink (Skates) тощо.

Власники деяких англiйських iмен i прiзвищ незмiнно одержують
певнi традицiйнi прiзвиська. Так, у шкiльному середовищi iм’я Charlie
тягне за собою прiзвисько Chuck, Derek — Dekker, Maurice — Mogga,
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Michael — Spike. Hoсiй прiзвища Miller, як правило, одержує прiзвисько
Dusty («мiрошник», звичайно обсипаний борошном), Webb — Spider
(вiд a spider’s web).

5. Оцiнно-образнi антропонiми. Використання прiзвиськ, у яких їх
творцi намагалися вiдбити та оцiнити певнi риси характеру людину, її
заслуги, переваги або недолiки, має багатовiкову iсторiю в англiйськiй
мовi. Досить буде згадати тут деякi звеличувальнi або зневажливi
прiзвиська англiйських королiв: Alfred the Great, Edward the Martyr,
Edward the Confessor, William the Bastard (бiльш вiдомий на прiзвисько
the Conqueror), Richard the Lion-Hearted, John the Lackland, Richard the
Coxcomb, Richard the Boar, Farmer George (прiзвисько короля Георга III).
Багато прiзвиськ популярних особистостей, суспiльних i полiтичних
дiячiв минулого вiдомi й у наш час в Англiї й США не менше, нiж
їх власнi iмена. Таким, наприклад, стало прiзвисько Lady with the
Lamp, дане Флоренс Найтiнгейл, медсестрi часiв Кримської кампанiї
1853–1856 рокiв, яка поклала початок перетворенню лiкарняного
обслуговування у Великобританiї [1].

Пiдкреслюючи бiльшу виразнiсть прiзвиськ i кличок, I. Р. Гальперiн
вiдзначав, що вони несуть сильне емоцiйне навантаження, помiчаючи
яку-небудь випадкову, але характерну рису до людинi, iнодi успiшно
конкуруючи iз власним iменем [2]. Використання прiзвиськ рiзних
полiтичних дiячiв широко розповсюджений експресивний прийом в
сучаснiй англiйськiй i американськiй пресi, особливо в так званiй
масовiй. Тяга до яскравих, виразних прiзвиськ викликана бажанням
газет наблизитися до «людинi з вулицi», заговорити її мовою, а з
iншого боку, обумовлена прагненням скомпрометувати або, навпаки,
пiдтримати iдею або людину, не прибiгаючи до логiчних доводiв [5, c. 37].
Так, Денiс Хiлi, мiнiстр фiнансiв в урядi Г.Вiльсона, був вiдомий в
англiйськiй пресi як Dismal Denis «Похмурий Денiс» (прозорий натяк
на катастрофiчне фiнансове становище Великобританiї). Маргарет
Тетчер, прем’єр-мiнiстр консервативного уряду Великобританiї, була
вiдома як Peggy Thatcher, Iron Lady, Cold Warwitch, Thatcher thе
Snatcher. Останнє прiзвисько М.Тетчер одержала тому, що, будучи
мiнiстром освiти в урядi Є.Хiта, прийняла рiшення про скасування
безкоштовної видачi молока школярам, за що й була нагороджена
журналiстами прiзвиськом Thatcher thе School-Milk Snatcher. Колишнiй
консервативний прем’єр-мiнiстр Великобританiї Едвард Хiт (E.Heath)
був вiдомий пiд багатьма прiзвиськами: True-blue Ted (блакитний
колiр — символ консервативної партiї), Skipper, Skipper Heath, Captain
(у цих прiзвиськах утримується натяк на захоплення Е.Хiта яхтами),
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The Grocer (особливо в перiод переговорiв про вступ Великобританiї
в «Загальний ринок»). Звiдси ще одне прiзвисько М.Тетчер — The
Grocer’s Daughter, яке можна розглядати i як натяк на її соцiальне
походження. Р.Дженкiнс, мiнiстр фiнансiв в урядi Е.Хiта, мав
прiзвиська Jenkins thе Purse, Pro-marketeer Jenkins (в останньому
мiститься натяк на пiдтримку Дженкiнсом iдеї вступу Великобританiї
в «Загальний ринок»). Прем’єр-мiнiстр Великобританiї Г.Макмiллан,
пiсля того як провiв «велику чистку» свого кабiнету, змусивши подати
у вiдставку сiм мiнiстрiв, одержав прiзвисько Mac thе Knife (персонаж
«Трьохгрошової опери» Б.Брехта). Змушений скласти iз себе обов’язки
президента США пiсля уотергейтского скандалу, Рiчард Нiксон ще
раз пiдтвердив своє прiзвисько, дане йому в ходi виборiв у Конгрес —
Tricky Dickie — Хитрий Дiк. До речi, у студентськi роки в нього було
ще одне призвисько — Iron Butt. Президент Рузвельт (The New Dealer)
серед незадоволених своєю полиiтикою був вiдомий як The Raw Dealer,
A Traitor to His Class.

Можна згадати ще одну групу прiзвиськ, популярнiсть яких
постiйно пiдтримується ласою на сенсацiї пресою. Це прiзвиська рiзних
злочинцiв, представникiв карного миру: Scarfасе Al Capone, Jack the
Ripper, The Boston Strangler [9].

Ряд iмен узагальнено описує якi-небудь фiзичнi або душевнi
властивостi людей, наприклад:

Dean Maitland — мовчазна людина (за iм’ям героя фiльму
«Мовчання Дiна Мэйтленда» за романом Максвелла Грея).

Molly Dookers/molly — dooker/mollydook (Моллi Дукерс) — лiвша.
Bobby Dazzler (Бобi Дезлер) — людина, що є знавцем своєї справи,

що вiдрiзняється чимось.
Flash Jack (блискучий Джек) — самозадоволена, чванлива людина.
Dirty Gertie (бруднуля Гертi) — бруднуля, замазура.
Grouching Gertie (буркотуха Гертi) — буркотуха.
Crying Ruth (плакса Рут) — плакса.
Антропонiми-призвиська можуть утворюватися як переосмисленням

власного iменi, так i онiмiзацiєю апелятивiв. Цiкавим лiнгвiстичним
явищем є процес деонiмiзацiї власного iменi, його апелятивацiї [6, с. 201],
коли власне iм’я образно iменує звичайний об’єкт з виявом нацiонально-
культурної специфiки, наприклад:

Billy (Бiллi-казанок) — бляшанка, в якiй кип’ятили чай жителi
буша в Австралiї;

Jack the Painter (Джек-художник) — мiцний чай, що залишає темний
слiд навколо рота;
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Matilda (Матiльда) або Duncan (Дункан) — ковдра свэгмэна;
Kelly (Келли) — марка сокири, за iм’ям знаменитого бушрейнджера

Неда Келлi;
Bjelke Blue (Бьелке Блю) — сорт сиру iз земляними горiхами, що

виготовляється в Квiнслендi, названий за iм’ям прем’єр-мiнiстра цього
штату Iона Бьелке Петерсона;

Granny Smith (Бабуся Смiт) — назва сорту яблук, виведеного
Марiєю Анною Смiт (Maria Ann Smith);

Peach Melba (персик мелба) — десерт, що складається з фруктiв,
зазвичай персикiв, вершкiв i морозива, названого на честь знаменитої
австралiйської оперної спiвачки Н.Мелби.

Таким чином, можна констатувати, що серед антропонiмiв найбiльш
виразною нацiонально-специфiчною образнiстю володiють прiзвиська
(додатковi iмена). Вони входять у фоновi знання носiїв англiйської
мови i становлять безумовний iнтерес для тих, хто вивчає мову, тому
що знання прiзвиськ, що iснують у сферi повсякденного людського
спiлкування, важливо для розумiння життя колективу, що їх викори-
стовує, його iсторiї, традицiй i звичаїв, характеру взаємин мiж людьми
тощо. Серед прiзвиськ взагалi прiзвиська, що вiдносяться до людей
i сформованi на основi метафоричних та метонiмiчних переносiв, є
найбiльш численною групою. У конотацiйнiй структурi таких одиниць
можуть бути наявнi як соцiолiнгвiстичнi (етнiчно-груповi, соцiально-
груповi, професiйно-груповi, вiковi), так i стилiстичнi (оцiннi, образнi)
параметри.
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